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ІТИЮ М. А, СОВЕТСКАЯ КУЛЬТУРА
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У ИСТОКОВ «ТИХОГО ДОНА»
Лет пятнадцать назад на

провесне, в тяжелую распу-

тицу семь дней пробирался
я от железнодорожной стан-

ции Миллерово до Вешен-

ской. В пути мне пришлось

ночевать под скирдами соло-

мы, ехать на тракторе и а

бричке, запряженной волами.

Однако я не жалел о встре-

тившихся трудностях, так

как благодаря им я повидал-

ся со многими старожилами

Дона, которые рассказали

мне столь интересные фак-
ты, относящиеся к творчес-

кой истории «Тихого Дона>,
в которых по своей сдер-

жанности и скромности и по

сию пору умалчивает сам ав-

тор прославленного романа.

Встретившийся мне в

ст. Базковскои краснозна-

менец, полковник в отставке,

Яков Фатеевич Лосев, пора-

зил меня своей начитанно-

стью и глубоким знанием

прообразов героев «Тихого

Дона».
— Хутор Татарский.—

страстно доказывал мне Ло-

сев. — это же наши Базки.

— Позвольте, почему

Базки? — спросил я. — Ведь
сам Шолохов адресует всех

в xyTOD Калининский?

— Наивный вы чело-

век,— наступал Лосев. — Да
ведь это же писательская

хитрость, чтобы вы, пишу-

щая братия, не докучали его

родным героям. Да. Только

поэтому. Ну. а что в том

Калининском хуторе есть?

Да ничегошеньки. А у нас

все приметы налицо, и глав-

ный герой романа Гришка
Мелехов— наш рожак, опять

же и Прохор Зыков, знаме-

нитый ординарец Мелехо-

ва — нашинский казак Яков

Пятиков, который вам может

сообщить очень многое.

Выйдем во двор, глянем в

окрестности, я вам покажу н

подворье Мелехова...

По кривым улицам мы

ггоошли ко двору с покосив-

шимся куренем на крутом

берегу Дона.
— Помнишь начало «Ти-

хого Дона». — продолжал Ло-

сев. — «Мелеховский двор —

на краю хутора...» Так вот

тут жил Ермаков Харлампий
Васильевич, послуживший,
по словам Шолохова, предте-

чей Гришки Мелехова...

Обойдем по проулочку к са-

мой круче. — Я последовал

за неугомонным стариком и

был поражен необычайно

прекрасным видом раскинув-

шегося под нами могучего

Дона с затопленным на дру-

гом берегу лесом.

— Вот под тобой, — гово-

рил Лосев, — крутой, восьми-

саженный спуск, замшелые

меловые глыбы, а вдали

по косогору — Гетманский

шлях, сбочь коего на раз-

вилке дорог в 1918 году бы-

ла поставлена дедом Заха-

рием часовенка над могилой

Валета. А погляди на юг —

меловая хребтина Белой го-

ры — все, как в «Тихом До-
не». Но все это, так ска-

зать, декор-антураж. А'

главное, народ. Кого в Ка-

лининском могут назвать,

как предтечу Гришки Меле-

хова? А никого! А у нас,

пожалуйста — Харлампий
Ермаков. Вот его курень.

Харлампиев дед привел себе

жену из туретчины, которая

родила ему сына Василия-

турка. Что? Как это вам нра-

вится? Но у калининцев же

ни одного казака-турка и в

заводе не было. Наш Хар-
лампий, черный, горбоно-
сый, красивый и взбалмош-

ный, ушел на царскую

службу. На германском

фронте заслужил четыре

креста Георгия, стал хорун-

жим. В революцию примк-

нул в Каменской к Подтел-

кову. Мы избрали его в Ваз-

ках в ревком. Был он. Ерма-
ков, рядом с Подтелковым,

когда тот зарубил есаула-па-

лача Чернецова. А позже

примкнул к белым. И был

свидетелем казни отряда

Подтелкова в Пономареве,
но яз своей сотни не дал ни

одного казака в палачи, всех

увел обратно в Вазки. А поз-

же, в Вешенском восстании

1919 года, командовал пол-

ком, а затем конной диви-

зией. Вскоре у него тут. в

Базках. умерла жена... Он

приголубил себе сестру ми-

лосердия и отступил с нею

на Кубань. В Новороссий-
ске сдался красным, на-

верное, скрыл свои грехи по

восстанию. На Польском

фронте в 1-й Конной коман-

довал эскадроном, затем

полком. После разгрома

Врангеля Буденный назна-

чил Ермакова начальником

кавшколы в Майкопе. Вот

она. какая планида ему вы-

пала.

Мы усаживаемся с Лосе-

вым на вербовые колоды на

круче.

— Как видишь, многое из

биографии Ермакова совпа-

дает е контурами судьбы
Григория Мелехова.

— Да, очень многое.

— Я это говорю к тому, —

подчеркнул Лосев, — чтобы

приоткрыть самое важное:

что «Тихий Дон» мог быть

написан и был написан толь-

ко в Вешках! Всмотритесь и

вдумайтесь, как глубоко он

врос в землю вешенскую —

в наши Базки; и в хутор

Плешаки, где жил. работал,
ставил на ноги Советскую
власть и погиб коммунист

машинист мельницы Иван

Срединов (названный в ро-

мане Котляровым); и в Усть-

Хоперскую, из которой вы-

спустя в

станицы

пожа-

к не-

Ерма*

с ним недели две

доме колхозника

Кашары.
— Скажите мне,

луйста, — обратился я

му, — были ли вы при

кове, когда он прискакал е

сотней базковских казаков!

11 мая 1918 года в Понома-;
рев?

— Ну, а где же ординар;
цу полагалось быть, — отвеі
тил Пятиков. — Как бог ве4
лел, был при нем неотступ-

но... Когда мы мчались вер-^
хи в Пономарев хутор, то

мой командир Ермаков и по-

думать не мог, что там будет
такое смертоубийство. Он

ИЗ записной книжки

шел батареец большевик Фе-

дор Подтелков; и в Боков-

скую, давшую нам незабвен-

ного романтика-большевика
Михаила Кривошлыкова; и в

Каргинскую, которая столь

ярко запечатлена в рома-

не, и где, кстати сказать,

отрок Шолохов (по завере-

ниям старожилов) из уст са-

мого Харлампия Ермакова

услыхал 11 мая 1918 года о

трагической гибели подтел-

ковцев; врос и в самые Веш-

ки, как окружную станицу,

и как центр мятежа казаков

(в начале января 1919 года)
против генерала Краснова, и

как центр мятежа этих же

казаков против расказачи-

вания Дона троцкистами (в
марте 1919 года) — мятежа,

который затем превратился

в контрреволюционный. Что-

бы написать «Тихий Дон» —

все это надо было знать по

жизни, изучить по докумен-

там, досконально выверить,

перелопатить горы материа-

лов в архивах, выслушать

сотни — если не тысячи —

человеческих исповедей,

вдохнуть это в сотни челове-

ческих образов, каждый из

коих стал самобытен, непов-

торим и незабываем. Чтобы

все это сделать, надо было

также родиться на вешенской

земле и к тому же родиться

Шолоховым!

П.

В тот приезд в Базки ер-

маковского ординарца Якова

Федоровича Пятикова я не

нашел — был он где-то в

Миллерове. И встретился я

более всего опасался, что в

хуторе по случаю пасхи и в

знак примирения подтелков-

цы и спиридоновцы (беляки)
разопьют весь самогон и нам

ничего не останется. Скачем

в хутор, а там черт-те что де-

лается. Виселица, черный
бугор земли перед огромной
ямой, толпа народу. Ермаков
сквозь толпу пошел до самой

ямы, а я за ним следом.

Вдруг ударил первый залп.

Батюшки-светы — залп на

первый день пасхи по живым

людям! Крики. Вопли. Сто-

ны. Народ качнулся бечь...

И тут они встрелись...

— Кто они?

— Да Ермаков и Подтел-
ков, — продолжал Пятиков. —

Встрелись в упор. Это бе-

лые вели Подтелкова и

Кривошлыкова через толпу к

яме, где начали расстрел от-

ряда. Сбоку Подтелкова были

Спиридонов и Сенин с ого-

ленными шашками. И Под-

телков, узнав Ермакова, на-

звал его Иудой... Ермаков
ему тоже отвечал что-то

грозное. Но когда Спиридо-
нов крикнул Ермакову: «Да-
вай своих казаков-охотни-

ков!» Это значит, кто хочет

сам стрелять красных... Ер-
маков крикнул: «Нету у ме-

ня палачей-охотников»... А

тут вдарил второй залп. Тут
же, в двадцати шагах. Бо-

жа ж мой, что там твори-

лось! Я схватил Ермакова
за пояс, волоку к лошадям,

а Спиридонов кричит: «Вер-
нись, гад, а то мы и тебя в

эту яму скинем. Задержите
его», — махнул рукой на сво-

их вооруженных казаков. Но

Ермаков обнажил шашку...

И я тоже... Казаки расступи-

лись... Мы отошли к своей

сотне. «По-конь!» — закри-

чал Ермаков и повел хуторян

в Базки. А на развилке до-

рог отпустил всех по домам,

и сам со мною помчал в Кар-
гинскую...

Яков Федорович Пятиков

рассказал много интересней-
шего из жизни и невзгод Хар-
лампия Ермакова и в довер-

шение сказал:

— Шолохов уважал и це-

нил моего командира. Приез-
£ жал Шолохов к Харлампию
j; Васильевичу в Базки не раз.

|И подолгу они беседовали.

*Все, конечно, о войне гер-

■ майской и гражданской. Ну,
I моему командиру было что

вспомнить и рассказать...

Имел Ермаков от Шолохова

книжечку его рассказов и

Іписьмо. В одночась показы-

вал мне.

— Письмо? Это верно?

— Вот крест. — сказал

I Пятиков. — Писал из Моск-

' вы Шолохов, что нужен ему

Харлампий Васильевич. По

делу. По какому? В одночась

мой командир сказал, что все

больше его. Шолохова, вос-

стание вешенское волнует.

— Когда же это было?

— Давно. — ответил Пяти-

ков. — Так давно, что уже в

очах темно... Наверное, в го-

ду 1925 или 26-м...

Утром я уговорил шофера,
который вез меня, завернуть

из Кашар в Пономарев. Ноч-

ной морозец сковал дорогу,

и мы вскоре прибыли к

скромному обелиску у брат-
ской могилы подтелковцев.

Втроем, обнажив головы, —

дед Пятиков, шофер и я —

постояли три минуты в мол-

чании. Затем я попросил Пя-

тикова показать, хотя бы

примерно, где же тут встре-

тились в последний раз Ер-
маков и Подтелков. Старик
осмотрелся по сторонам, вы-

меряя шагами расстояние от

Могилы, перекрестился, взял

из-под ног щепотку земли со

Снегом, положил себе за во-

ротник рубахи и со слезами

В очах, сказал: «Вот отсюда

и началась дорога моего не-

забвенного командира Ерма-
кова на Голгофу! Как же она

была горька и тягостна — не

Приведи господь ее кому дру-

гому...»

t Шли годы... Однажды и

М. А. Шолохов подтвердил

мне, что в давние годы писал

к Ермакову; работая над ро-

маном «Тихий Дон», встре-

чался с ним много раз, что

Ермаков очень многое знал,

был необычайно памятлив и

умел эмоционально расска-

зывать о пережитом.

Шли годы и годы... И вот

его письмо М. А. Шолохова

у меня в руках.

По существу, это первей-
ший документ самого Шоло-

хова о том, что он задумал

писать что-то большое о

гражданской войне. В этом

письме, датированном 6 ап-

реля 1926 года, из Москвы

Шолохов писал Ермакову:
«Мне необходимо получить

от Вас дополнительные све-

дения относительно эпохи

1919 года...»

Письмо это дает нам осно-

вание сказать, что Шолохов,

задумав писать роман, уже в

апреле 1926 года охватывал

своим окоемом события с

1912 по 1922 годы (и верх-

не-донское восстание 1919

года), которое затем стало

эпицентром «Тихого Дона» в

решении важнейших проблем
и судеб главных героев

эпопеи.

Воистину приходится

удивляться таланту-самород-

ку Шолохову, который юно-

шей обладал орлиной даль-

нозоркостью и мыслью своей

словно радаром еще весной

1926 года зримо прощупы-

вал глубины истории и пер-

спективы великой эпопеи.

Получив фотокопии кон-

верта с московским штемпе-

лем «9.4.26» и письма Шо-

лохова к Ермакову, я сразу

же вспомнил краснознамен-

ца Я. Ф Лосева. Позже, в

1962 году, беседуя со мной

снова и снова о «Тихом До-
не», он сказал:

— Ты знаешь, таманец,

что за Вешками, верстах в

пяти, в лесу стоит чудо верх-

него Дона — могуществен-

ный, четырехсотлетний дуб-
гигант, в шесть обхватов его

ствол, высотой до 30 метров.

Видел ты его?

— Да, видел. Отдыхал
под ним и пил воду из род-

ника, что журчит под его

кроной. Действительно вели-

кан!

— Так вот я тебе ска-

жу, — продолжал Лосев. —

шолоховский «Тихий Дон»,
образно говоря, врос в зем-

лю вешенскую и ее округи

так же мощно, так же креп-

ко и так величественно, как

тот заветный, четырехсот-

летний дуб — царь лесов

верхнего Дона.

Константин ПРИЙМА.
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Джеймс ОЛДРИДЖ, писатель,
лауреат международной Ленинской премии

«За укрепление мира между народами»:

ШОЛОХОВ И МОЕ ПОКОЛЕНИЕ
Однажды кто-то сказал, что русской литературе пришлось

пройти испытание огнем. Честно говоря, я не совсем пони-

маю, что сказавший это имел в виду. Я твердо знаю лишь

одно, что русская литература во всей полноте отобразила те

испытания, через которые прошел великий русский народ.
Испытания в войне и мире, испытания, связанные с колос-

сальными историческими переменами, когда свет сменял

тьму, а буря — затишье. Советский народ всегда жил и про-
должает жить насыщенной духовной жизнью. А советская

литература всегда отражала биение пульса жизни своего на-

рода.
После Великой Октябрьской социалистической революции

советскому писателю приходилось решать задачи, с которыми
до тех пор не сталкивался ни один художник в мире. И не

из-за трудностей, которые вставали на его пути, а из-за той
трансформации, которую претерпевала человеческая личность,
из-за сложного комплекса нравственных и социальных проб-
лем, которые теперь вставали перед принципиально новым

человеческим обществом.
Имя Михаила Шолохова плотно слилось с понятием совет-

ская литература. В его произведениях нашла свое отраже-
ние вся жизнь советского народа. За прожитые годы я не-

сколько раз по-новому оценивал творчество Шолохова. И не

потому, что вдруг мог усомниться в художественной или идей-
ной ценности его произведений, а лишь потому, что как пи-

сатель инстинктивно тянулся к другому писателю, чтобы он

помог мне лучше разобраться в событиях, происходивших в

Стране Советов. Поэтому мне и хочется говорить о Шолохове-
писателе, о том, какое влияние он оказал на меня,

В 1934 году, когда первые произведения Михаила Шолохо-
ва были изданы у нас, в Англии, я был еще слишком молод,
чтобы ощутить это влияние. Но так уж совпало, что в тот мо-

мент, когда я впервые всерьез заинтересовался тем, что проис-
ходит в Советском Союзе, в мои руки попал «Тихий Дон». Для
того чтобы эта книга появилась на английском языке, потре-
бовалось пять лет. Как раз в этот период, с 1929 по 1934
год, Советский Союз вступил в новую эру, эру борьбы с фа-
шизмом. Багровое зарево будущей войны уже разгоралось
над Европой, подбираясь к берегам первого материка со-

циализма. Так вступало в жизнь мое поколение.

Итак, я читал Шолохова по двум причинам. Первая, и са-

мая главная, состояла в том, что он мог многое рассказать
о самой нашей профессии, о литературном мастерстве. Во-
вторых, он рассказывал о новом, социалистическом общест-
ве: что оно будет делать, когда придет время тяжелых испы-

таний. Все это было не гак легко понять и усвоить, но по-

нять было крайне необходимо, ибо это волновало меня и

мое поколение. Мы повсюду искали некоего духовного от-

кровения, искали в первую очередь у тех художников, у тех

общественных деятелей, которых уважали, которых любили
и понимали. Из этого первого, еще юношеского контакта с

Шолоховым я узнал, что он мне необходим, ибо он мог ска-

зать то, что никто другой сказать не мог.

Но «Тихий Дон» — произведение не легкое. Я это понял

сразу, прочитав первые пятьдесят страниц. Оно было суро-
вым, суровым, как сама правда, и чтобы до конца понять

его, нужно было подчиниться законам этой правды. Я до той
поры ничего не знал о жизни казаков. Я не знал ничего та-

кого, что могло бы накрепко связать меня с семьей Мелехо-
вых, Коршуновых, Бунчуком, Голубовым. Я знал немного о

лошадях и реках, но не знал ничего о войне и мире, о ре-
волюции и гражданской войне. Все это я узнал от Шолохова.
Шолохов сделал для меня то, что приобрело особый

смысл, особую цену в те трудные годы. Он не только нари-
совал правдивую картину, отобразившую внутренний мир че-

ловека, попавшего в водоворот событий. Он сделал главное:

показал, какое влияние оказывают коренные перемены в

жизни общества на человеческую личность.

«Чисто интеллектуалистские», назовем их так, концеп-
ции войны и революции всегда приводили людей к ложному
Пониманию места человека в обществе, его участия в обще-
ственных процессах. От Шолохова я узнал, что революции и

войны — это не интеллектуальный спорт, что в них принима-
ют участие живые люди, чьи судьбы никогда не бывают легки

и просты, чья выдержка, стойкость, преданность делу прове-
ряются ежедневно, ежечасно суровыми буднями.
Это делали и другие писатели — и Барбюс, и Ремарк, и Хе-

мингуэй, и Олдингтон, и Маннеринг. И хотя все они писали

о войне, о том, что она делает с телом и духом человече-

ским, все они не сказали главного: как сдвиги в жизни об-

щества, гигантской силы потрясения меняют человека, фор-
мируют, преображают его. Это сделал Шолохов. Для англий-
ского читателя это было ново и необычно.
Шолохова часто сравнивают с Толстым, Но я скорее срав-

нил бы «Тихий Дон» с романом Виктора Гюго «Девяносто тре-
тий». Эта книга тоже о революции, о войне, о страданиях, о

гражданской войне и контрреволюции. Подобно героям Шо-
лохова, герои Гюго — живые люди, слабые и сильные, со

своими радостями и горестями. Они страдают от своих

ошибок, они гордятся своими победами. Как и Шолохов, Гю-
го раскрывает суть морального возрождения человека.

Но Шолохову приходилось писать не только о новой мора-
ли, ему приходилось писать о новой объективной реально-
сти. Для чего весь этот героизм и страдания? В чем причи-
ны насилия и зла? Что все это дает человеку? Шолохову при-
ходилось отвечать на все эти вопросы, когда он писал «Под-
нятую целину». Меня всегда интересовало, что чувствовал он, і

садясь за «Поднятую целину», ибо именно в ней он разре-
шал проблемы, поставленные в предыдущих произведениях.
Эта книга замечательная. И не только с точки зрения сти-

ля, сколько с точки зрения идеи, содержания, раскрытия
образов. Когда я с волнением читал, как молодой ленин-

градский рабочий Давыдов поднимает нетронутую казац-
кую степь и сеет на ней хлеб, мне казалось, что это сам

Шолохов сажает молодое дерево социализма в могучем
лесу.
Творчество Шолохова дало мне мощный интеллекту-

альный заряд, оно помогло мне разобраться в том, что про-
исходило в России, в Стране Советов. Где-то, точно не помню

где, Эренбург писал: «Писатель должен знать не только, как

писать для будущих поколений, на века. Он должен знать,
как писать для одной лишь секунды, если в эту секунду ре-
шается судьба его народа». Я прожил с Шолоховым эту се-

кунду, эту минуту, этот час, этот год...
Когда я писал эту статью, в витрине одного из книжных

магазинов Лондона я увидел новое издание «Тихого Дона».
Книга стояла , на полке среди произведений классиков. Она
по достоинству заняла это место.

Шолохов всегда жил строго по своим собственным запове-

дям. Именно это делает его настоящим человеком, настоя-

щим писателем, настоящим гражданином своей страны. Быть
настоящим гражданином своей страны — вот чему научилось
мое поколение у Шолохова.
ЛОНДОН.

НАШ РОДНОЙ ЧЕШСКИЙ
ПИСАТЕЛЬ!

В 1965 году в Лейпциге возникла отличная идея — провести
первую встречу литературоведов всех стран мира, занимаю-

щихся творчеством М. А. Шолохова. Прошло десять лет, и

в Лейпциге готовится второй симпозиум подобного рода. Но
если первый проходил под девизом «Шолохов, его произве-
дения и деятельность», то второй посвящен теме «Михаил
Шолохов и развитие мировой литературы».

Шолохов стал у себя на Родине признанным писателем

очень рано, в начале двадцатых годов. И сразу же о нем на-

чинают говорить во всем мире как об одном из ведущих авто-

ров современности.
Первое издание «Тихого Дона» (в то время еще в трех то-

мах) вышло в Чехословакии в 1931 —1934 годах у издателя ком-

муниста Борецкого. В 1935 году Борецкий начал готовить но- 1
вое издание, но успел закончить только первый том. В том же

самом году трехтомник полностью выпустило другое изда-
тельство— «Сфинкс».

С переводчиками у нас Шолохову действительно повезло.
Всего произведения Шолохова только на чешский язык пере-
водило свыше сорока переводчиков.
Прием Шолохову у нас был оказан совершенно необычай-

ный. Сразу же, как только появились первые переводы его

произведений, Шолохова признали и читатели, и критики.
С восторгом была принята в Чехословакии и «Поднятая цели-
на» (в переводе Богумила Матеэиуса). Не прошло и года
после ее первого издания, как «Поднятая целина» уже выхо-

дит в новом переводе известного коммунистического деятеля
Франтишека Пешека. До войны 'Произошли еще два других,
очень важных события в нашей культурной жизни. «Поднятая
целина» была инсценирована и поставлена в тридцатые годы
в одном из крупнейших пражских театров — «На Виноградах»,
и очень скоро прогрессивный оперный театр в Брно первым
из зарубежных театров (1937 год) поставил оперу И. Дзер-
жинского «Тихий Дон».

Вскоре после войны вышел полностью «Тихий Дон», потом —

шолоховские рассказы, затем — вновь «Тихий Дон», «Подня-
тая целина», статьи, журналистские репортажи писателя. Едва
Шолохов опубликовал «Судьбу человека» и вторую часть

55

скому читателю. Его роман «Они сражались за Родину» также 53
был переведен на чешский язык сразу после публикации. !
Только «Тихий Дон» после войны был издан в Чехословакии 53
тринадцать раз, включая два подарочных издания с иллюстра- 55
ииями Ореста Верейского. При этом мы еще не упомянули \
«шолоховские» инсценировки, кинофильмы, иллюстрации, ра- ■

диопостановки и телевизионные передачи.
Литературоведение,журналистика и критика в ЧССР приняли 35

заметное участие в изучении произведений Шолохова, о кото-

рых написаны уже сотни статей и очерков, издано пять моно-

графий. Последняя из них пока что наиболее значительна.

Ее автором является доцент из Оломоуца МирославЗаградка. «

Он назвал свою книгу предельно просто: «Михаил Шолохова. S
Содержание ее раскрывается подзаголовком— «Мотивы, ком- 55
позиция, стиль». Если мы подсчитаем количество переводов, S3
статей, рецензий и т. д., то увидим, что общее количество ;
библиографических сведений о Шолохове у нас достигает 1.000. !
Интерес к Шолохову значительно возрос в 1957 году, когда 53

он посетил Чехословакию. Шолохов был официальным гостем !
Коммунистической партии Чехословакии, провел вечер в об- ;
ществе чехословацких писателей, совещался со своими изда- "

телями и редакторами. После пребывания в Праге он вернул- s

ся в Карловы Вары, где лечился. Все это время его осаждали >

журналисты, написавшие десятки статей и сообщений о нем. J
Но когда Шолохов попросил показать ему все свои вышед- "

шие до сих пор издания на чешском и словацком языках, это ;
оказалось довольно трудным делом. Довоенных изданий поч- *

ги не сохранилось, неизвестны были даже их тиражи. Тем не 53
менее удалось подсчитать, что общее количество изданий Шо- S
лоховак1958 году достигло примерно одного миллиона экзем- 5
пляроз. После этого Шолохов скорее всерьез, чем в шутку «

сказал: «Ведь я, собственно говоря, чешский писательі».
Журнал «Прага — Москва» —

для «Советской культуры». "Я

««...ПЛАКАТЬ И СМЕЯТЬСЯ
ДО СЛЕЗ...»

Я уже не первый раз встречаюсь с Арпадом Бенедеком, ■

режиссером Театра имени Аттилы Йожефа, театра рабочего і
района, как его часто называют. Это были встречи на его ;
премьерах — он часто ставит пьесы русских и советских дра- 53
матургов; в дни гастролей советских театров в Венгрии он 55
неизменный зритель, участник творческих дискуссий, а часто !
и переводчик. Все это вновь привело меня к Арпаду Бенедеку !
в те дни, когда широко и торжественно отмечается юбилей ■

М. Шолохова,
— Недавно в Венгрии вышло седьмое издание «Тихого До- ;

на»,— говорит Арпад Бенедек.— Роман, проложивший путь к *

венгерскому читателю в 1934—1935 годах, все так же властен ;
над его сердцем. S3
Недаром известный венгерский писатель Петер Вереш 55

называл «Тихий Дон» «знаменем и примером», — продолжает *

Арпад Бенедек. — Мне повезло. Я познакомился с произведе-
ниями М. Шолохова в подлиннике. Помню, с каким неимовер-
ным трудом продвигался я от строчки к строчке «Поднятой
целины». Но какую радость принесло мне даже это столь

медленное чтение. С каждой страницей крепло убеждение,
что и ради этого стоило учить русский язык. А мир Шолохов- ;
ских героев был удивительно похож на тот, в котором вырос і
я. Отец мой был одним из участников Венгерской револю- »

ции 1919 года, его избрали председателем революци- •

онного трибунала, затем, в годы контрреволюции, он много 55
лет просидел в тюрьме. Когда мне было 12 лет, я уже как •

полноправный труженик вошел в рабочий коллектив отца, 55
слушал их разговоры, читал их книги. А в 1944 году стал чле- «

ном группы Сопротивления, весной 1945 года, когда на нашу .

землю пришло освобождение, ездил по селам и хуторам, [
будучи так называемым «доверенным по разделу земли».

Я не мог не вспомнить об этом, когда четыре года спустя ■

в маленьком зрительном зале смотрел учебный спектакль __ і
сцены из «Поднятой целины». Это был уже 1949 год, с первой ;
группой венгерских студентов я приехал учиться в Ленинград, .

там и открыл я для себя Шолохова. Сцены из «Поднятой це- .

лины» поставил один из моих товарищей по театральному !
институту. Не помню, как эт 0 было сделано,— наверное, не- §
умело, ведь мы только учились. Но хорошо помню, как волно- S
вало шолоховское слово, заставляя плакать и смеяться до I
слез... Но все-таки ближе всего мне «Судьба человека». !
В Венгрии только что прошла Неделя советских фильмов. К £
почти трехмиллионной аудитории, собранной этим фильмом ;
за минувшие годы, прибавились новые зрители, которые вновь .

пережили «Судьбу человека». В 1972 году это произведение •

вышло знаменательным для Венгрии тиражом— 183.500 экзем- 35
пляров. 5?

Г. ГЕРАСИМОВА, S
•ТУДАПЕШТ.

На протяжении вот уже многих лет наши художники

с волнением н радостью обращаются к книгам Михаи-

ла Александровича Шолохова. Герои шолоховских про-

изведений живут в нашем сознании вместе с рисунками

О. Верейского к «Тихому Дону», Д. Шмаринова н

А. Лаптева к «Поднятой целине» , Кукрыниксов н «Судь-

бе человека». Необычайная жизненная пластичность

образов, созданных писателем, дает художникам бла-

годарнейший материал для создания образов вырази-

тельных, сочных, живых.

Здесь мы представляем читателям подготовительные

рисунки художника Ю. Реброва к иллюстрировании

«Тихого Дона». Его листы можно увидеть на выставке

иллюстраций к произведениям М. А. Шолохова, кото-

рая открыта в эти дни в выставочном зале Союза ху-

дожников РСФСР на улице Горького, 46. Здесь пред-

ставлены лучшие, известнейшие графические работы

опытпых мастеров и молодых художников, заявивших

себя в шолоховской теме ярко, многообещающе.

Еч$ь/ ■■'.'"^

«...ТОЛКОВО,
со знанием!

ДЕЛА»
Художник достает е одной 3

из полок несколько внуши- 5
тельных папок:

— Вот здесь весь мой Шо-
лохов: в книгах, журналах, 5
альбомах — все, что создано 3
за пятнадцать лет—

А началось все с рисунков
к рассказу «Судьба человека». 5
У Юрия Петровича Ребро- 55
ва, заслуженного художника 55
РСФСР, был уже довольнозна- 5!
чительный опыт в области 5
журнальной и книжной графи-
ки, когда он увлекся Шолохо- 3
вым. Увлекся «Тихим Доном». 5

Решать полотна столь широ- 3
кие и многоплановые приходи-
лось впервые. Он едет в шоло- 3
ховские места. Поиски типа- 5
жей, знакомство с обстановкой, 5
донскими просторами. Сравни- 5
вая натурные зарисовки, на- 3J
броски разных лет, варианты 5
композиций, можно видеть, на- 3
сколько глубок оказался путь 5
исканий художника, как рож- 3
дался слитный пластический 5
образ романа. Каждая после- gj
дующая серия графических ли- В
стов была не просто обнозле- 3
нием предыдущей, а именно В
новой: от близких журнальной 5S
графике первых иллюстраций 53
он переходит к тщательнопро- 3
работанным композициям, к g
образам, завершенным и пол- В
ным. И недаром эти работы 5
были с одобрением встречены 5
Михаилом Александровичем рВ
Шолоховым. Ю. Ребров хоро- 3
шо запомнил слова писателя, В
сказанные о его рисунках: «Они 5
выполнены толково, со знани- 5
ем дела. Художник хорошо S
чувствует время, обстановку, 55
характеры героев». А на кни- 55
ге — на экземпляре «Тихого В
Дона» с рисунками Реброва— 53
написал: «Моему дорогому S3
Юре Реброву благодарный 55
М. Шолохов».

В. СИНЮКОВА.

«Поднятой целины», эти книги ■ переводе уже пришли к чеш- ,

BIUIIIIIUIIIIIIIUIIIIIIIIUIHIIIIIUIIIII..... ІИ"Ш"ІИІ1І1ІІІІІІ1ІІІ!ІІ)1ІІ111І1І1ІШШШІІІІ[||1[)|Ш
:::;':^-:.>.ѵ^:-'::->,>л :і .ѵ-:.. : .

■...-.


